
ה֙  02 ה אַמָּ ֵ֤ ר  שׁ עֶשְׂ חֲמ ֵ֨

יִם  ָּ֑ ר֖וּ הַמָּ בְׂ ה גָּ לָּ עְׂ מַַ֔ מִלְׂ

ים׃  רִִֽ כֻס֖וּ הֶהָּ  וַיְׂ

ל 02 ע כָּ וַַ֞ ר ׀ וַיִגְׂ ָׂ֣ שָּ ־בָּ

וֹף  עֵ֤ רֶץ בָּ אָָּ֗ ש עַל־הָּ ָׂ֣ רֹמ  הָּ

ה  חַיַָּ֔ ה֙ וּבַָׂ֣ מָּ ה  וּבַבְׂ

ץ  ָׂ֣ רֶץ הַשֹר  ל־הַשֶ֖ כָּ וּבְׂ

ם׃  ִֽ דָּ אָּ ל הָּ כֹ֖ רֶץ וְׂ ָּ֑ אָּ  עַל־הָּ

וּחַ  00 מַת־רֵ֨ ל אֲשֶׁר֩ נִשְׁׂ כֹֹּ֡

ר  ל אֲשֶֶׁׁ֥ יו מִכֹֹּ֛ אַפָָּ֗ ים בְׂ חַיִִּ֜

תוּ׃  ִֽ ה מ  ֖ בָּ רָּ ִֽ  בֶחָּ

מַח  02 וַיִִּ֜

וּם קָׂ֣ ל־הַיְׂ ת־כָּ ר ׀  אִֶֽ ׀ אֲשֶָׁׂ֣

ם  ֵ֤ דָּ אָּ ה מ  מָָּ֗ אֲדָּ ָּ ָׂ֣י הִֽ נ  עַל־פְׂ

מֶש֙  ה֙ עַד־רֶ֙ מָּ ה  עַד־בְׂ

ח֖וּ  יִם וַיִמָּ מַַ֔ וֹף הַשָּ עַד־עָׂ֣ וְׂ

חַ  אֶר אַךְ־נֹֹּ֛ ָּׁ֧ רֶץ וַיִשָּ ָּ֑ אָּ מִן־הָּ

ה׃  ִֽ בָּ ר אִת֖וֹ בַת  אֲשֶֶׁׁ֥ ַ  וִֽ

יִם  02 וּ הַמַ֖ רֶׁ֥ בְׂ וַיִגְׂ

ת  אַ֖ ים וּמְׂ רֶץ חֲמִשִֶׁ֥ ָּ֑ אָּ עַל־הָּ

וֹם׃   יִֽ

20δέκα πέντε πήχεις ἐπάνω 

ὑψώθη τὸ ὕδωρ καὶ 

ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ 

ὑψηλά.  

21καὶ ἀπέθανεν πᾶσα σὰρξ 

κινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς τῶν 

πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν καὶ 

τῶν θηρίων καὶ πᾶν ἑρπετὸν 

κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 

πᾶς ἄνθρωπος.  

22καὶ πάντα, ὅσα ἔχει πνοὴν 

ζωῆς, καὶ πᾶς, ὃς ἦν ἐπὶ τῆς 

ξηρᾶς, ἀπέθανεν.  

23καὶ ἐξήλειψεν πᾶν τὸ 

ἀνάστημα, ὃ ἦν ἐπὶ 

προσώπου πάσης τῆς γῆς, 

ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους 

καὶ ἑρπετῶν καὶ τῶν 

πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 

ἐξηλείφθησαν ἀπὸ τῆς γῆς· 

καὶ κατελείφθη μόνος Νωε 

καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ 

κιβωτῷ.  

24καὶ ὑψώθη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς 

γῆς ἡμέρας ἑκατὸν 

πεντήκοντα. 

20Quindecim cubitis 

altior fuit aqua super 

montes, quos operuerat. 

21Consumptaque est 

omnis caro quæ 

movebatur super terram, 

volucrum, animantium, 

bestiarum, omniumque 

reptilium, quæ reptant 

super terram : universi 

homines,  

22et cuncta, in quibus 

spiraculum vitæ est in 

terra, mortua sunt.  

23Et delevit omnem 

substantiam quæ erat 

super terram, ab homine 

usque ad pecus, tam 

reptile quam volucres 

cæli : et deleta sunt de 

terra. Remansit autem 

solus Noë, et qui cum eo 

erant in arca.  

24Obtinueruntque aquæ 

terram centum 

quinquaginta diebus. 

בראשית  ז  7
אמֶר 2 ֵֹ֤ ה֙  וַי הוָּ חַ  יְׂ נַֹ֔  לְׂ

ה ֶׁ֥ א־אַתָּ ִֹֽ ך֖  ב יתְׂ ל־ב  כָּ  וְׂ

ה ָּ֑ בָּ ךֶׁ֥  אֶל־הַת  י־אֹתְׂ  כִִֽ

יתִי אִֹּ֛ יק רָּ נַ֖י צַדִֶׁ֥ פָּ וֹר לְׂ  בַדֶׁ֥

ה׃   הַזִֶֽ

ה  0 ָׂ֣ מָּ ה  ל ׀ הַבְׂ מִכָֹׂ֣

ה  ֶׁ֥ עָּ ךֹּ֛ שִׁבְׂ קַח־לְׂ ה תִִֽ ָ֗ הוֹרָּ הַטְׂ

ה ֖ עָּ וֹ  שִׁבְׂ תָּ֑ אִשְׁׂ ישׁ וְׂ אִָׂ֣

א  ָֹׂ֣ שֶׁר ל ה אֲֲ֠ מָֹּּ֡ ה  וּמִן־הַבְׂ

ישׁ  נַַ֖֖יִם אִֶׁ֥ וא שְׁׂ ה הִֹּ֛ ֶׁ֥ הֹרָּ טְׂ

וֹ׃  תִֽ אִשְׁׂ  וְׂ

יִם  2 מַֹּ֛ וֹף הַשָּ עָּׁ֧ גַָׂ֣ם מ 

ר  ָׂ֣ ה זָּכָּ ֖ עָּ ה שִׁבְׂ ֶׁ֥ עָּ שִׁבְׂ

וֹת זֶַ֖֖רַע  חַיֶׁ֥ ה לְׂ ָּ֑ בָּ ק  וּנְׂ

רֶץ׃  ִֽ אָּ ל־הָּ ֶׁ֥י כָּ נ   עַל־פְׂ

ה  2 עָָּ֗ וֹד שִׁבְׂ ים עִּ֜ יָּמִֵ֨ כִי֩ לְׂ

נֹכִי֙ מַ  ִֽ רֶץ אָּ אַָּ֔ יר עַל־הָּ טִָׂ֣ מְׂ

ים  עִ֖ בָּ אַרְׂ וֹם וְׂ ים יַ֔ עִָׂ֣ בָּ אַרְׂ

יתִי  חִָ֗ ה וּמָּ לָּ יְׂ ָּ֑ לָּ

ר  קוּם֙ אֲשֶָׁׂ֣ ל־הַיְׂ ת־כָּ אִֶֽ

ֶׁ֥י  נ  ל פְׂ עַ֖ יתִי מ  שִַ֔ עָּ

ה׃  ִֽ מָּ אֲדָּ ָּ  הִֽ

ל  5 כֶֹׁ֥ חַ כְׂ וַיַעַ֖ש נָֹּ֑

ה׃  ִֽ הוָּ ֖הוּ יְׂ  אֲשֶׁר־צִוָּּ

א֖וֹת  6 שׁ מ  ֶׁ֥ חַ בֶן־שׁ  נֹֹ֕ וְׂ

יַָּ֔  וּל הָּ הַמַבָׂ֣ ָּ֑ה וְׂ נָּ יִם שָּׁ ה מַ֖

רֶץ׃ ִֽ אָּ  עַל־הָּ

1 Καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς 

πρὸς Νωε Εἴσελθε σὺ καὶ 

πᾶς ὁ οἶκός σου εἰς τὴν 

κιβωτόν, ὅτι σὲ εἶδον δίκαιον 

ἐναντίον μου ἐν τῇ γενεᾷ 

ταύτῃ.  

2ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν 

καθαρῶν εἰσάγαγε πρὸς σὲ 

ἑπτὰ ἑπτά, ἄρσεν καὶ θῆλυ, 

ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ 

καθαρῶν δύο δύο, ἄρσεν καὶ 

θῆλυ,  

3καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τοῦ 

οὐρανοῦ τῶν καθαρῶν ἑπτὰ 

ἑπτά, ἄρσεν καὶ θῆλυ, καὶ 

ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν μὴ 

καθαρῶν δύο δύο, ἄρσεν καὶ 

θῆλυ, διαθρέψαι σπέρμα ἐπὶ 

πᾶσαν τὴν γῆν.  

4ἔτι γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ 

ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν 

τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ 

τεσσαράκοντα νύκτας καὶ 

ἐξαλείψω πᾶσαν τὴν 

ἐξανάστασιν, ἣν ἐποίησα, 

ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.  

5καὶ ἐποίησεν Νωε πάντα, 

ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος 

ὁ θεός. 

6Νωε δὲ ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων, 

καὶ ὁ κατακλυσμὸς ἐγένετο 

ὕδατος ἐπὶ τῆς γῆς.  

1 Dixitque Dominus 

ad eum : Ingredere tu 

et omnis domus tua in 

arcam : te enim vidi 

justum coram me in 

generatione hac.  

2Ex omnibus 

animantibus mundis 

tolle septena et septena, 

masculum et feminam : 

de animantibus vero 

immundis duo et duo, 

masculum et feminam.  

3Sed et de volatilibus 

cæli septena et septena, 

masculum et feminam : 

ut salvetur semen super 

faciem universæ terræ.  

4Adhuc enim, et post 

dies septem ego pluam 

super terram 

quadraginta diebus et 

quadraginta noctibus : et 

delebo omnem 

substantiam, quam feci, 

de superficie terræ.  

5Fecit ergo Noë omnia 

quæ mandaverat ei 

Dominus.  

6Eratque sexcentorum 

annorum quando diluvii 

aquæ inundaverunt 

super terram.  



וֹ  7 תָּׁ֧ אִשְׁׂ יו וְׂ נָּ בָּ חַ וֲּ֠ ָׂ֣באֹ נָֹ֗ וַיָּ

ֹּ֛יו אִת֖וֹ  נָּ י־בָּ ִֽ שׁ  וּנְׂ

י  ֶׁ֥ ֖י מ  נ  ה מִפְׂ ָּ֑ בָּ אֶל־הַת 

וּל׃   הַמַבִֽ

ה  8 ַ֔ הוֹרָּ ה֙ הַטְׂ מָּ ה  מִן־הַבְׂ

ינֶ֖נָּה  ר א  ה אֲשֶֶׁׁ֥ מַָּ֔ ה  בְׂ וּמִן־הֵַ֨

ל  כֶֹׁ֥ וֹף וְׂ עַ֔ ן־הָּ ה וּמִֵ֨ ָּ֑ הֹרָּ טְׂ

 ִֽ ש עַל־הָּ ֖ ה׃ אֲשֶׁר־רֹמ  ִֽ מָּ אֲדָּ  

אוּ  9 ָּׁ֧ יִם בָּ נִַּ֜ יִם שְׁׂ נֵַ֨ שְׁׂ

ר  ָׂ֣ ה זָּכָּ ֖ בָּ חַ אֶל־הַת  אֶל־נֹֹּ֛

ֶׁ֥ה  ר צִוָּּ אֲשֶֹּׁ֛ ַ ה כִֽ ָּ֑ בָּ ק  וּנְׂ

חַ׃  ים אֶת־נִֹֽ  אֱלֹהִ֖

ים  22 ת הַיָּמִָּ֑ עַָׂ֣ שִׁבְׂ י לְׂ הִ֖ יְׂ ַ וִֽ

י֖וּ  וּל הָּ י הַמַבַ֔ ָׂ֣ וּמ 

רֶץ׃  ִֽ אָּ  עַל־הָּ

וֹת  22 אֵ֤ שׁ־מ  ת שׁ  נֵַ֨ בִשְׁׂ

חַ בַ  חַי י־נַֹ֔ ה֙ לְׂ נָּ דֶשׁ֙ שָּׁ חֵֹ֨

ר י֖וֹם  ֶׁ֥ שָּ ה־עָּ ִֽ עָּ שִׁבְׂ י בְׂ נִַ֔ הַש 

עוּ֙  קְׂ ה נִבְׂ וֹם הַזֶָ֗ דֶשׁ בַיָׂ֣ לַחָֹּ֑

ה  וֹם רַבַָּ֔ הָׂ֣ נֹת֙ תְׂ יְׂ ל־מַעְׂ ִֽ כָּ

חוּ׃  ִֽ תָּ יִם נִפְׂ מַ֖ ת הַשָּ  וַאֲרֻבֶֹׁ֥

י הַגֶ֖שֶׁם  20 הִֶׁ֥ יְׂ ַ וִֽ

וֹם  ים יַ֔ עִָׂ֣ בָּ רֶץ אַרְׂ ָּ֑ אָּ עַל־הָּ

ה׃  לָּ יְׂ ִֽ ים לָּ עִ֖ בָּ אַרְׂ  וְׂ

צֶם הַ  22 עֵֶ֨ א בְׂ ָׂ֣ וֹם הַזֶה֙ בָּ יֵ֤

יֶפֶ֖ת  ם וָּ ֶׁ֥ חָּ ם־וְׂ שׁ  חַ וְׂ נַֹ֔

חַ  שֶׁת נָֹ֗ ָׂ֣ א  חַ וְׂ י־נָֹּ֑ נ  בְׂ

ם  ֖ ֹּ֛יו אִתָּ נָּ י־בָּ ִֽ שׁ  שֶׁת נְׂ לָֹּׁ֧ וּשְׁׂ

ה׃ ִֽ בָּ  אֶל־הַת 

 

 

 

 

  

7εἰσῆλθεν δὲ Νωε καὶ οἱ υἱοὶ 

αὐτοῦ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ 

αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ 

μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτὸν 

διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ 

κατακλυσμοῦ.  

8καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν καὶ 

ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν 

καθαρῶν καὶ ἀπὸ τῶν 

κτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν καὶ 

ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν 

ἐπὶ τῆς γῆς  

9δύο δύο εἰσῆλθον πρὸς Νωε 

εἰς τὴν κιβωτόν, ἄρσεν καὶ 

θῆλυ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ 

ὁ θεός.  

10καὶ ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ 

ἡμέρας καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ 

κατακλυσμοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς 

γῆς.  

11ἐν τῷ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν 

τῇ ζωῇ τοῦ Νωε, τοῦ 

δευτέρου μηνός, ἑβδόμῃ καὶ 

εἰκάδι τοῦ μηνός, τῇ ἡμέρᾳ 

ταύτῃ ἐρράγησαν πᾶσαι αἱ 

πηγαὶ τῆς ἀβύσσου, καὶ οἱ 

καταρράκται τοῦ οὐρανοῦ 

ἠνεῴχθησαν,  

12καὶ ἐγένετο ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς 

γῆς τεσσαράκοντα ἡμέρας 

καὶ τεσσαράκοντα νύκτας.  

13ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 

εἰσῆλθεν Νωε, Σημ, Χαμ, 

Ιαφεθ, υἱοὶ Νωε, καὶ ἡ γυνὴ 

Νωε καὶ αἱ τρεῖς γυναῖκες 

τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ 

εἰς τὴν κιβωτόν.  

 

 

 

 

7Et ingressus est Noë et 

filii ejus, uxor ejus et 

uxores filiorum ejus 

cum eo in arcam propter 

aquas diluvii.  

8De animantibus 

quoque mundis et 

immundis, et de 

volucribus, et ex omni 

quod movetur super 

terram,  

9duo et duo ingressa 

sunt ad Noë in arcam, 

masculus et femina, 

sicut præceperat 

Dominus Noë.  

10Cumque transissent 

septem dies, aquæ 

diluvii inundaverunt 

super terram.  

11Anno sexcentesimo 

vitæ Noë, mense 

secundo, septimodecimo 

die mensis, rupti sunt 

omnes fontes abyssi 

magnæ, et cataractæ 

cæli apertæ sunt :  

12et facta est pluvia 

super terram 

quadraginta diebus et 

quadraginta noctibus.  

13In articulo diei illius 

ingressus est Noë, et 

Sem, et Cham, et 

Japheth filii ejus ; uxor 

illius, et tres uxores 

filiorum ejus cum eis in 

arcam :  

 

 

 

ָׂ֣ה  22 חַיָּ ַ ל־הִֽ כָּ ה וְׂ מָּ ה ִּ֜

ה֙  מָּ ה  ל־הַבְׂ כָּ הּ וְׂ מִינָָּ֗ לְׂ

מֶש  רֶֹּ֛ ל־הָּ כָּ הּ וְׂ מִינַָּ֔ לְׂ

רֶץ  ֖ אָּ ש עַל־הָּ ֶׁ֥ רֹמ  הָּ

ל כָּ ָּ֑הוּ וְׂ מִינ  וֹף לְׂ עָׂ֣ ־הָּ

וֹר  ל צִפֶׁ֥ הוּ כֹ֖ מִינ ַ֔ לְׂ

ַ֖ף׃ ִֽ נָּ ל־כָּ  כָּ

חַ  25 אוּ אֶל־נֹ֖ וַיָּבֶֹׁ֥

יִם֙  נַ֙ נֵַַ֤֖יִם שְׁׂ ה שְׁׂ ָּ֑ בָּ אֶל־הַת 

ר אֲשֶׁר־ב֖וֹ  שַָּ֔ ל־הַבָּ מִכָּ

ים׃  וּחַ חַיִִֽ  רֶׁ֥

ה  26 ֵ֤ בָּ ק  ר וּנְׂ ים זָּכֵָּ֨ אִָ֗ הַבָּ וְׂ

ר  אֲשֶֹּׁ֛ ַ אוּ כִֽ ר֙ בַָּ֔ שָּ ל־בָּ מִכָּ

ֶׁ֥ה אֹת֖וֹ   צִוָּּ

֖ה אֱלֹהִָּ֑  26 הוָּ ר יְׂ גֶֹׁ֥ ים וַיִסְׂ

וֹ׃  עֲדִֽ ַ  בִֽ

ים  27 עִֶׁ֥ בָּ וּל אַרְׂ י הַמַבֹּ֛ הִָּׁ֧ יְׂ ַ וִֽ

וּ  בָׂ֣ רֶץ וַיִרְׂ ָּ֑ אָּ י֖וֹם עַל־הָּ

ה  בַָּ֔ אוּ֙ אֶת־הַת  יִם וַיִשְׂ הַמַָ֗

רֶץ׃  ִֽ אָּ ל הָּ עֶַׁ֥ ם מ  רָּ ֖  וַתָּ

וּ  28 בֶׁ֥ יִם וַיִרְׂ וּ הַמַֹּ֛ רֶׁ֥ בְׂ וַיִגְׂ

לֶךְ  ֶׁ֥ רֶץ וַת  ָּ֑ אָּ ד עַל־הָּ אֹ֖ מְׂ

ה עַ  ֖ בָּ יִם׃ הַת  ִֽ ֶׁ֥י הַמָּ נ  ל־פְׂ  

ד  29 אֶֹׁ֥ וּ מְׂ רֹּ֛ בְׂ ִֽ יִם גָּ הַמַָ֗ וְׂ

וּ  כֻסָ֗ רֶץ וַיְׂ ָּ֑ אָּ ד עַל־הָּ אֹ֖ מְׂ

ים  בֹהִַ֔ רִים֙ הַגְׂ הָּ ֶ ל־הִֽ כָּ

יִם׃ ִֽ מָּ ל־הַשָּ חַת כָּ  אֲשֶׁר־תַ֖

 

 

 

 

 

 

  

14καὶ πάντα τὰ θηρία κατὰ 

γένος καὶ πάντα τὰ κτήνη 

κατὰ γένος καὶ πᾶν ἑρπετὸν 

κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ 

γένος καὶ πᾶν πετεινὸν κατὰ 

γένος  

15εἰσῆλθον πρὸς Νωε εἰς τὴν 

κιβωτόν, δύο δύο ἀπὸ πάσης 

σαρκός, ἐν ᾧ ἐστιν πνεῦμα 

ζωῆς.  

16καὶ τὰ εἰσπορευόμενα 

ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης 

σαρκὸς εἰσῆλθεν, καθὰ 

ἐνετείλατο ὁ θεὸς τῷ Νωε. 

καὶ ἔκλεισεν κύριος ὁ θεὸς 

ἔξωθεν αὐτοῦ τὴν κιβωτόν. 

17Καὶ ἐγένετο ὁ 

κατακλυσμὸς τεσσαράκοντα 

ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα 

νύκτας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 

ἐπληθύνθη τὸ ὕδωρ καὶ 

ἐπῆρεν τὴν κιβωτόν, καὶ 

ὑψώθη ἀπὸ τῆς γῆς.  

18καὶ ἐπεκράτει τὸ ὕδωρ καὶ 

ἐπληθύνετο σφόδρα ἐπὶ τῆς 

γῆς, καὶ ἐπεφέρετο ἡ κιβωτὸς 

ἐπάνω τοῦ ὕδατος.  

19τὸ δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει 

σφόδρα σφοδρῶς ἐπὶ τῆς γῆς 

καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ 

ὄρη τὰ ὑψηλά, ἃ ἦν ὑποκάτω 

τοῦ οὐρανοῦ·  

 

 

 

 

 

 

 

14ipsi et omne animal 

secundum genus suum, 

universaque jumenta in 

genere suo, et omne 

quod movetur super 

terram in genere suo, 

cunctumque volatile 

secundum genus suum, 

universæ aves, 

omnesque volucres,  

15ingressæ sunt ad Noë 

in arcam, bina et bina ex 

omni carne, in qua erat 

spiritus vitæ.  

16Et quæ ingressa sunt, 

masculus et femina ex 

omni carne introierunt, 

sicut præceperat ei 

Deus : et inclusit eum 

Dominus deforis. 

17Factumque est 

diluvium quadraginta 

diebus super terram : et 

multiplicatæ sunt aquæ, 

et elevaverunt arcam in 

sublime a terra.  

18Vehementer enim 

inundaverunt, et omnia 

repleverunt in superficie 

terræ : porro arca 

ferebatur super aquas.  

19Et aquæ prævaluerunt 

nimis super terram : 

opertique sunt omnes 

montes excelsi sub 

universo cælo.  

 

 

 

 


